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Dramatizace
Studenti znají obě hlavní postavy Cervantesova románu i jejich některé příběhy. Chápou typologii postav.

cíl: Prozkoumat hlouběji vztah mezi protagonisty románu. Všímat si jazykové komiky a toho, jak jazyk charakterizuje postavy a vztah mezi nimi. Vyzkoušet si interpretaci ukázky skrze dramatizaci. Zjistit, jak reflexe textu zabraňuje stereotypnímu vnímání. Studenti pracují ve skupinách -5-6-studentů.

1) Společné opakování o románu, společné vyřešení úkolu 1, 2)Skupinová práce na dramatizaci,  3) dramatizace,  4) Společné hodnocení, zjišťování, jak jednotlivé skupiny interpretovali text. Posouzení, zda šlo o scénu tragickou či komickou.
Zadání:

1) Přemýšlejte, co značí označení El Caballero de la Triste Figura – pokuste se přeložit ze španělštiny. Vysvětlete, proč Cervantes takto svého hrdinu označuje.

2) Přečtěte si ukázku, domluvte se, čím je pro román typická, čím se naopak liší.

3) Ukázku připravte k dramatizaci. Rozdělte si role tak, abyste všichni hráli. Domluvte se, co je pro vás v ukázce nejdůležitější, o čem podstatném ukázka je. Rozhodněte, jak ji zahrajete, abyste právě onen smysl podtrhli, sdělili. Při dramatizaci se nemusíte držet doslovně textu, pozor však na to, jak budou vaše postavy mluvit.


Rytíř poslal Sancha Pansu do vesnice, aby vyhledal Dulcineu a ohlásil jí jeho návštěvu. Sancho, který se zamotal do vlastních lží, upadl nyní do velkých rozpaků, jak najde onu imaginární dámu, a rozhodne se pána obelstít. Chvíli čeká před vesnicí, tak dlouho, aby si don Quijote  mohl myslet, že jeho příkaz vykonal, když pak zpozoruje, že ze vsi vyjíždějí tři venkovanky na oslech, rychle se k pánovi vrátí a oznámí mu, že ho Dulcinea přichází pozdravit s dvěma svými dámami. Táhne s sebou rytíře, rozrušeného úžasem i radostí, venkovankám naproti a při tom mu zaníceně popisuje jejich krásu a nádheru jejich oděvu.


„ Sancho, vidím jen tři vesničanky na třech oslících,“ pravil don Quijote.


„ Pánbůh mě ochraňuj před ďáblem!“ zvolal Sancho, „jak je možné, aby tři jinochodníci bílí jak padlý sníh, připomínali Vaší Milosti oslíky? Na mou duši, že si vytrhám tyhle vousy, je-li tomu tak.“


„ Říkám ti však, příteli Sancho,“ pravil don Quijote, „že to jsou mladí osli nebo oslice, jako já jsem don Quijote a ta Sancho Pansa, aspoň já je tak vidím.“ – „Mlčte, pane,“ pravil Sancho, „neříkejte takové věci, protřete si oči a pojďte se poklonit paní svých myšlenek, která je už blízko,“ to řka, popojel těm třem vesničankám v ústrety, slezl z šedáka, a uchopiv ohlávku osla jedné z nich, poklekl na obě kolena a pravil :


Královno a princezno a vévodkyně krásy, Vaše Důstojnosti a Výsosti, račte laskavě přijmout v milosti a dobré vůli svého porobeného rytíře, ze kterého se tamhle stal mramorový balvan, jak je ve vaší velkolepé přítomnosti celý zmatený a ztuhlý. Já jsem jeho štolba Sancho a on je truchlivý rytíř don Quijote de la Macha, nazývaný také Rytíř Smutné Postavy.“


V té chvíli klečel don Quijote vedle Sancha a s vytřeštěnýma očima a celý popletený patřil na tu, kterou Sancho jmenoval královnou a paní, a protože na ní neshledal , než že to je venkovská holka a ne zrovna hezká, neboť měla buclaté tváře a ploský nos, zůstal zaražený a užaslý a ani se neodvážil otevřít ústa. Venkovanky byly při pohledu na ty dva muže, tak si nepodobné, klečící a zabraňující jejich družce v cestě, překvapeny neméně, ta, kterou zadrželi, však přerušila mlčení všecka nasupena a rozlícena:


„ Uvolněte cestu a nechte nás projít, vždyť pospícháme.“


Na to odpověděl Sancho:


„Ó princezno a všemocná vládkyně, což vaše velkomyslné srdce nezjihne, vidouc na kolenou před svou oduševnělou osobou sloup a oporu potulného rytířstva?“


Uslyšela to jedna ze dvou ostatních a pravila :


„ Já tě myslím poženu , ty šašku! Podívejme se na panáčky, jak by si chtěli dělat z venkovských holek blázny, jako bychom tu nedovedli mluvit od plic stejně dobře jako oni, táhněte svou cestou a nechte nás na pokoji, jinak zdrávi nedojdete.“


„ Vstaň, Sancho, „ řekl tedy don Quijote, „ vidím už, že osud nemá ještě dost na mém soužení a zahradil všechny cesty, jimiž by mohlo nějaké potěšení dospět do té žalostné duše, která sídlí v mém těle. A ty svrchovaná dokonalosti, jakou si možno přát, vrcholku lidské spanilosti, jediná útěcho tohoto sklíčeného srdce, jež tě zbožňuje, třebaže mě stíhá zlovolný čaroděj, třeba zastřel mhou a zákalem mé oči a jim a žádným jiným zohavil tvou nedostižnou krásu a tvář a změnil ji v podobu ubohé selky, neproměnil-li i mé vzezření  v nějaký přízrak, abych byl odporný tvým očím i já, pohlížej na mě něžně a milostně a v tom, jak oddaně poklekám před tvou zohyzděnou krásou, spatřuj pokoru, s níž tě má duše zbožňuje.“


„Už toho mám dost,“ řekla vesničanka, „ to je něco pro mne poslouchat tohle klábosení. Jděte z cesty a nepřekážejte nám, buďte tak hodní.“


Sancho ustoupil a nechal ji projít, pln radosti, že z té podvodné historie, kterou sám nastrojil, vyvázl. Jakmile vesničanka, která platila za Dulcineu, viděla cestu volnou, pobídla svého osla bodcem, který měla připevněný na holi , a dala se během po louce. Však oslice, podrážděná během víc než obvykle, začala vyhazovat a shodila paní Dulcineu na zem : sotva to spatřil don Quijotq, pospíšil jí na pomoc a Sancho upravoval sedlo, které sjelo oslici pod břicho. Když bylo sedlo znovu připevněno a don Quijote chtěl svou očarovanou paní vynést na hřbet zvířete v náručí, paní vstala ze země sama a ušetřila mu námahu : ustoupila kousek dozadu, rozběhla se, a opřevši se oběma rukama o hřbet oslice, vyšvihla se do sedla mrštněji než sokol a usadila se obkročmo jako muž : tu řekl Sancho :


„ Panečku, naše paní velitelka je čipernější než čečetka a nejšikovnější Kordovan nebo Mexikán by se od ní mohl učit, jak skákat na koně : přehoupla se přes zadní luk do sedla jedním skokem a pohání jinochodníka bez ostruh jako zebru, a ani její slečinky nezůstávají pozadu a letí všechny s větrem o závod.“


A opravdu tomu tak bylo, jakmile se Dulcinea dostala do sedla, obě pobídli zvířata, rozjely se za ní a uháněly víc než půl míle, aniž se ohlédly. Don Quijote je zrakem sledoval, a když se ztratily z obzoru, obrátil se k Sanchovi a pravil:


„ Co tomu říkáš, Sancho, jak na mě sočí čarodějové?“ 
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